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اوخونى" گ"روایة  العربیة والفارسیة بیناسم الموصول هذا البحث والذي كان بعنوان: تناول 

، تناول البحثُ الحدیث عن قابلیةدراسة تلجعفر مدرس صادقي وترجمتها إلى العربیة أنموذجًا 

اوخونى" لجعفر گاسم الموصول بین العربیة والفارسیة من خلال دراسة تقابلیة، متخذًا من "روایة 

مدرس صادقي وترجمتها إلى العربیة أنموذجًا؛ لقد قام هذا البحث بدراسة تقابلیة بین اللغة العربیة 

التركیبي ألا وهو اسم الموصول، وقد  والفارسیة في جانب من جوانبهما اللغویة على المستوى

استعرض البحثُ مفهوم علم اللغة التقابلي، من حیث كونه أحدث فروع علم اللغة، ومجالات 

اوخونى"؛ ثم جاء الحدیث عن اسم گبحثه واهتماماته؛ ثم انتقل للتعریف بمؤلف ومترجم روایة "

ارسیة، ومن خلال التعریف اتضح وتعریفه في اللغتین العربیة والف –موضوع البحث  –الموصول 

أوجه التشابه والاختلاف في كل من اللغتین العربیة والفارسیة في الاسم الموصول؛ وذلك باتباع 

  المنهج الوصفي التقابلي، وهي كما یلي: 

الاسم الموصول في العربیة له ما یقابله في الفارسیة، والموصول یصل بین شیئین  - 

 متلازمین. 

 العربیة منفصلاً وأحیانًا في الفارسیة.یأتي الموصول في  - 

تفرق اللغة العربیة في صیغ اسم الموصول في العدد والجنس، على عكس الفارسیة التي  - 

 لا تفرق في صیغ اسم الموصول في العدد والجنس.

یُعرَب الموصول في اللغة العربیة الذي یدل على الجمع حسب موقعه من الجملة، على  - 

لغة الفارسیة لیست لغة معربة، فلا تتمیز بالعلامة الإعرابیة ولا خلاف الفارسیة؛ لأن ال

تمثل الحركة دورًا نحویًا ولا دلالیًا فیها، إذ أن الكلمات في الفارسیة تنتهي بالسكون في 

 الأغلب.
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یوجد اسم الموصول المختص للعاقل وغیر العاقل في العربیة، ولا یوجد مثل ذلك في  - 

 الفارسیة.

ـه) تؤدي معنى الموصول الذي تؤدیه أكثر من چ -أسماء الموصول في الفارسیة ( كه  - 

 أداة في اللغة العربیة.

اوخونى" لجعفر مدرس صادقي، وترجمتها گ وجاءت الأمثلة الفارسیة المنوعة من روایة "   

  العربیة لغسان حمدان، واتضح من خلال الأمثلة التطبیقیة ما یلي: 

وصول في الربط بین الجمل، من باب الاقتصاد وتوفیر الجهد، بدلا من برز دور اسم الم - 

 تكرار الفاعل في كل جملة على حدة.

اتفقت الدلالة التركیبیة في الأمثلة الفارسیة المنتقاة مع الدلالة العربیة لها، وقد كان لاسم  - 

 الموصول دورًا في توضیح هذه الدلالة.

مع في الترجمة العربیة لاسم الموصول، هذا وإن دل إنما راعى المترجم الإفراد والتثنیة والج - 

یدل على براعة المترجم وتمكنه من اللغة العربیة ومراعاة الفروق بینها وبین اللغة الفارسیة 

 في الإلمام بمعرفة صیغ اسم الموصول.

اوخونى" من بعض أنواع اسم الموصول مثل: (الأُوْلِي: گ خلت الترجمة العربیة لروایة " - 

ذو: وهي أسماء موصولة  –ي لجمع المذكر العاقل وهي اسم موصول مختص)، (ذا وه

  مشتركة).
 


